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सावित्रा लुइँटेल घिमिरे, केदार सुनुवार संकेत । 
सम्पादन : तेजप्रकाश श्रेष्ठ (नेपाली भाषा) र अलेक्सेइ बान्दोरिन (रूसी भाषा) । 
प्रकाशक : विश्व नेपाली साहित्य महासंघ विश्व केन्द्रीय समिति । 
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शुभकामना ! 


भाषा र साहित्य मानिसको निम्ति महत्त्वपूर्ण मात्र नभई सबैभन्दा ठूलो अस्त्र 
हो। साहित्यको प्रभाव र प्रयोगले ठूल्ठूला कामहरू हुने कुरा विश्व इतिहासमा घामजस्तै 
छर्लङ्ग छ। त्यसैले विश्वभर छरिएका हामी नेपालीहरूको पहिचान र प्रतिष्ठाको निम्ति 
भाषा र साहित्यले ठूलो अर्थ राख्दछ । त्यसै कारण नेपाली उत्कृष्ट साहित्यलाई अन्य 
भाषामा अनुवाद गरेर विश्वभर फैलाउने र अन्य भाषाका उत्कृष्ट साहित्य नेपाली 
साहित्यमा भित्र्याई साहित्यको आदान-प्रदान बढाउने विश्व नेपाली साहित्य महासङ्घको 
उद्देश्य मध्ये एक रसियन कविहरूको उत्कृष्ट कविताहरूलाई नेपाली भाषामा अनुवाद 
गरी रूसी काव्य-पल्लवनामक कृति प्रकाशन गर्नु आफैँमा ठूलो उपलव्धि हो। 


यस कृतिमा समाविष्ट कविताहरूलाई रसियन भाषाबाट नेपालीमा अनुवाद गरी 
योगदान गर्नुहुने श्रद्धेय कृ्‌ष्णप्रकाश श्रेष्ठ लगायत सहयोगी सबैलाई धन्यवाद व्यक्त 
गर्दै यसअघि नेपाली भाषाका उत्कृष्ट ५१ कविताहरुलाई रसियन भाषामा अनुवाद गरी 
प्रकाशन भएको नेपाली कविता क्‌ञ्ज (सन्‌ २०१७) कृतिभझैँ यस कृतिको पनि भव्य 


सफलताको निम्ति हार्दिक शुभकामना व्यक्त गर्दछु। 


त तिगेला 

: अध्यक्ष 

विश्व नेपाली साहित्य महासङ्घ, विश्व केन्द्रीय समिति 
२० जुलाई २०१८, अक्सफोर्ड युके 


प्रकाशकीय 


विश्व नेपाली साहित्य महासङ्घको स्थापना सन्‌ २०१० जुलाई १३ का दिन विश्वभरका १८ मुलुकका 
४७ स्रष्टासर्जकहरूको सहभागिता र समर्थनमा भएको हो । भौतिक तथा प्रविधिको विकास र ठूलो संख्यामा 
नेपाली पहिचान बोकेकाहरू विश्वभर छारेँदै गएको परिप्रेक्ष्यमा सबैलाई समेटने अपनत्व महशुस हुने गरी यो 
साझा संस्थाको स्थापना भएको हो । नयाँ परिस्थितिमा नयाँ सोच र जोसका साथ असीमित सम्भावनाहरू 
लिएर यो महासङ्घ स्थापना भएको हो । नेपाली पहिचान बोकेकाले मौलिक रूपबाट बोलिने सबै भाषाका 
साहित्यलाई समग्रमा नेपाली साहित्य मान्दै र भाषा साहित्यलाई मुलुकको सिमानाले छुटाउन सक्दैन भन्ने 
मान्यतालाई मुलमन्त्र मानेर यो साहित्य महासङ्घ निरन्तर अघि बढिरहेको छ। 


यस महासङ्घले प्रथम नेपाली साहित्यको विश्व सम्मेलन, विश्वव्यापी कविता तथा गजल 
प्रतियोगिताहरू सम्पन्न गर्नुको साथै झण्डै ३ दर्जन कृतिहरू र साहित्य संसारनामक प्रिन्ट र मूलबाटोनामक 
ई-बुलेटिन प्रकाशन गर्दै आएको छ । यस महासङ्घले म्रष्टासर्जकहरूलाई पुरस्कृत तथा सम्मानका साथै विभिन्न 
च्यारिटीका कामहरू पनि गर्दै आएको छ। विश्वका १७ मुलुकमा स्थापित २५ शाखाहरूले आ-आफ्नो 
ठाँउबाट नेपाली साहित्यको श्रीबृद्धिको काम गरिरहेका छन्‌ । साहित्य महासङ्घ साहित्यिक संकीर्णताबाट माथि 
उठेर प्रगतिशील नेपाली साहित्यको लागि जुट्न सबैमा आग्रह गर्दछ । पहिलो विश्व सम्मेलन २५ अक्टोबर 
२०१३ काठमाडौँले नेपाली साहित्यका राग्रा सिर्जनाहरूलाई अन्य भाषामा अनुवाद गरेर प्रकाशन गर्ने घोषणा 
गरे बमोजिम श्रद्धेय कृष्णप्रकाश श्रेष्ठज्यूको महत्त्वपूर्ण सहयोग तथा अनुवादनमा ५१ वटा नेपाली समसामयिक 
कविताहरू समेटिएको नेपाली कविता कुञ्ज (सन्‌ २०१७) कृति रसियन भाषामा प्रकाशन गरी थोरै भए पनि 
नेपाली सुगन्धलाई रसियाको माटोमा छर्ने जमर्को गरिएको थियो । 


अहिले विश्व नेपाली साहित्य महासङघको तत्वावधानमा बेलायतको राजधानीमा सम्पन्न हुन 
गइरहेको विश्व नेपाली साहित्य सम्मेलनको सन्दर्भमा उक्त कवितासङ्ग्रह लगायत अन्य नेपाली काव्यकृतिहरू 
पनि रूसी भाषामा अनुवाद गर्न सघाउने रसियाली कवि-कवयित्रीहरूका मूल २३ कविताहरूको सङ्ग्रह 
र त्यसको नेपालीमा कृष्णप्रकाश श्रेष्ठबाट गरिएको काव्यानुवादसमेत एउटै गाताभित्र रूसी काव्य-पल्लव 
शीर्षकमा प्रकाशित गर्ने सम्भावना पाइएको छ। यस्तो द्विभाषिक प्रकाशनबाट नेपाली र रसियनहरू बीचको 
सम्बन्धमा अझ ञजा थपिनेछ । यो महत्वपूर्ण कृतिको प्रकाशनमा प्रत्यक्ष-अप्रत्यक्ष सहयोग गर्नुहुने म्रष्टासर्जक 
र अनुवादक लगायत सम्पूर्ण साहित्यिक बन्धुहरूमा विश्व नेपाली साहित्य महासङ्घको तर्फबाट हार्दिक धन्यवाद 
ज्ञापन गर्दछु। 


विश्व नेपाली साहित्य महासङ्घ 
विश्व केन्द्रीय समिति 


सिति : १९ जुलाई २०१० 
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प्राक्किथत 


आधुनिक रूसी काव्यको महासागरमा गोता लगाएर एक अँजुली काव्य उजाउनु 
असम्भव जमर्को हुनेछ । तैपनि नेपाली पाठकवृन्दलाई यस असीमित महासागरबाट 
नवरत्न पहिल्याएर २३ स-साना कणहरू बटुली काव्य-पल्लवको बान्की दिई रूसी र 
नेपाली पाठकवृन्दको करकमलमा पुच्याउने धृष्टता गरेको छु। 


नेपाली काव्यका केही अमर माणहरूलाई रूसी पाठकवर्गसमक्ष प्रदर्शन गर्ने क्रममा 
यहाँ प्रस्तुत रूसी मित्र कवि-कवयित्रीहरूबाट गहकिलो योगदान प्राप्त भएको छ, तर 
यस निस्वार्थ्य सहयोगका लागि कृतज्ञता ज्ञापनमै मात्र सीमित रहनुपरेको थियो । विश्व 
नेपाली साहित्य महासंघ विश्व केन्द्रीय समितिको अग्रसरमा रूसी भाषामा नेपाली 
कविता सङ्कलन नेपाली कविता कुञ्ज' को प्रकाशनमा सहयोग गर्ने रूसी कवि- 
कवयित्रीहरूप्रति सम्मान प्रदर्शन गर्ने उद्देश्यले उनीहरूका कविताहरूको एक द्विभाषिक 
कविता सङ्ग्रह प्रकाशन गर्ने जमर्को गरिएको हो । यसमा ९ जना आधुनिक रूसी 
कविहरूका विभिन्न विषयवस्तुमा आधारित २३ वटा कवितालाई समेटिएको छ। 


रूसी जनताले सात दशकभन्दा बढी समय बितिसकेर पनि अद्यापि दोस्रो विश्वयुद्धको 
विभीषिका बिर्सन सकिरहेका छैनन्‌ । सन्‌ १९४१ को २२ जूनको बिहानै हिटलरी 
फौजले विश्वासघातपूर्वक तत्कालीन सोभियत संघउपर आक्रमण गरेको थियो र ४ 
वर्षसम्म दिनरात युद्धमा होमिएर धनजनको अपूरणीय क्षति भोग्नुपरेको थियो। सन्‌ 
१९४५ को ९ मेईका दिन फशीवादी जर्मनीले आत्मसमर्पण गरेको सम्झनामा हरेक 
वर्ष रूसमा भव्यताका साथ विजय दिवस मनाइन्छ र पछिल्ला वर्षहरूमा त्यस दिन 
जनजुलुशमा भाग लिनेहरूले युद्धको मारमा परी दिवंगत आफन्तहरूको फोटो बोकेका 
हुन्छन्‌ । यस अभियानले “अजम्बरी पल्टन' भन्ने नाउँ पाएको छ। यसै शीर्षकको 
कविताद्वारा यस सङ्कलनको समापन गरिएको छ। 


गतः विश्वयुद्धको स्मरण गराउने कविताहरूद्वारा नै प्रस्तुत सङ्कलनको प्रारम्भ 
गरिएको छ र एउटा कवितामा मास्को क्रेमलिनको पर्खालमुनि स्थापित अज्ञात सैनिकको 
चिहानको चर्चा गरिएको छ । त्यहाँ लहरै सोभियत संघका वीर नगरहरूबाट ल्याइएको 
माटोसहितका मण्डपहरू रहेका छन्‌ र अहोरात्र अखण्ड ज्योति बलिरहेको हुन्छ । 


सोभियत सङ्घले जनताको अथक परिश्रमको परिणमस्वरूप युद्धद्वारा ध्वस्त अर्थतन्त्रको 
पुनर्निमाण मात्र गरेको नभई अन्तरिक्ष युगको समेत आरम्भ गरेर कीर्तिमान स्थापित 
गरेको थियो । यहाँ सङ्कलित कालिपय कविताहरूमा शान्तिपूर्ण श्रमको चाहना 
मुखरित भएको पाइनु कुनै अस्वाभाविकता होइन । कतिपय कविताहरूमा प्रकृतिको 
चित्रण पाइन्छ भने कतिपय कविता दार्शनिक पाराका छन्‌ । यस सङ्कलनमा समाविष्ट 
कविताहरूमा रूसको वर्तमान जनजीवनको प्रतिबिम्ब उत्रेको छ भन्दा अत्युक्ति हुनै 
छैन। 


रियाजान नगरकी कवयित्री ल्युर्दामला साल्तिकोभाको सहयोगबाट हाम्रा आदिकवि 
भानुभक्त आचार्यका फुटकर कविताहरू तथा काव्यहरूले 'लोकको गरुँ हित्‌ भनी' (सन्‌ 
२०१३) र महाकवि लक्ष्मीप्रसाद देवकोटाका बालकविताहरूले “सुनको बिहान' (सन्‌ 
२०११) भन्ने नामबाट दुई सँगालोको रूपमा एवं मास्कोका कवि इभान गोलुब्निचीको 
मद्दतबाट 'मुनामदन' (सन्‌ २०११) खण्डकाव्यले समेत रूसी भाषामा पुनर्जन्म पाएका 
थिए । खूसी भाषामा नेपाली साहित्यकार उत्तम कुँवरका कतिपय अन्तरवार्ताहरूको 
संग्रह 'स्रष्टा र साहित्य' (सन्‌ २०१६) को सम्पादनमा सहयोग गर्ने कवयित्री ल्युदमिला 
आभ्मेएभाबाट नेपालको विषयवस्तुमा आधारित कवितासंग्रह 'स्नेह र किम्बदन्तीको 
देश' (सन्‌ २००४) प्रकाशित गरिनुका साथै आदिकवि भानुभक्त आचार्यप्रति समर्पित 
काव्यकृतिको नै रचना गरिएको थियो भने रूसको दक्षिणी भेकमा पर्ने दोनवर्ती रोस्तोभ 
नगरनिवासी इगोर एलिसेएभबाट द्विभाषिक कवितासँंग्रह 'स्वर्गद्वारीको पुल' (सन्‌ २०१४) 
रूसमा हाग्रा आदिकविको द्विशतवार्षिक समारोहप्रति समर्पित गरिएको थियो । नेपाल 
विषयक कविता संग्रह 'कामवाण' (सन्‌ २०१०) को प्रकाशन गर्ने भ्लादिमिर सिल्किनका 
साथै नेपाली कवि विष्णुबहादुर सिंहको द्विभाषिक कवितासंग्रह 'कविताको रङ' (सन्‌ 
२०१६) को श्लोकानुवादकर्ता ताच्याना चेग्लोभा (साहित्यिक उपनाम ताच्याना चे) 
प्रभुति यस सङ्कलनमा समाविष्ट ९ जना रूसी कवि-कवयित्रीहरूको सहयोगबाट रूसी 
भाषामा केही नेपाली काव्यकृतिहरूको अनुवाद प्रस्तुत गर्न सफल भएको छु र आफ्ना 
सहयोगी रूसी मित्रहरूलाई 'नवरत्न' भन्ने विशेषणद्वारा विभूषित गर्ने धृष्टता गरेको छु। 


नेपाली काव्यलाई रूसी भाषामा पुनर्जीवन दिने वर्तमान रूसमा कवि-कवयित्रीहरूको 
केही कृतिबाट नेपाली पाठकवृन्दलाई रसास्वादन गराउने अवसर पाइएकोमा एक 
अनुवादकको नाताले मलाई अपार हर्षको अनुभव भइरहको छ । अनुवादको गुणस्तर 
को पारख स्वयं पाठकवृन्दबाट हुने छ भन्ने आशा राखेको छु। 


धन्यवाद ! 


कृष्णप्रकाश श्रेष्ठ 
7007 व॥.77॥ 
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ल्युदूमिला आभ्देएभा 
अज्ञात सैनिकको समाधिनेर 


बाटो क्यै छोडिचद्यौ, भाइ, पन्छिद्यौ अलि पल्तिर ! 
पूर्वसैनिकको सामु नुही झुकाइद्यौ शिर ! 

तक्मा चम्कन्छ छातीमा प्रकाश सूर्यको परी । 
ढुङ्गाको सिंढीमा उस्कै बैसाखी ठोक्छ बेसरी ॥ 


स्मृतिश्रद्धाञ्जलि हो त्यो लिएको पुष्प हातमा । 
उस्कै दृष्टि लिई पैँचो तिमी हेर समाधिमा ! 
अखण्ड ज्योति दन्केको ज्वालातुल्य छ उस्कन । 
युद्धाग्निमा गच्यो उस्ले गोडा नै निज अर्पण ॥ 


युद्धाग्नि त्यै जहाँ उस्का साथीको आहुति भयो । 
युद्धाग्नि त्यै जहाँ वास्ता न ता जीवनकै लियो ॥ 
फुटेको बमको टुक्रा घाइते देहमा रह्यो । 

चिन्ह युद्धाग्निको त्यो नै तीतो स्मृतिसरी भयो ॥ 


रातमा जाग्छ पीडा त्यो, दिन्न त्यस्ले निदाउन । 
साँचेको स्मृतिको पुष्प ल्यायो उस्ले चढाउन ॥ 


(ल्युदमिला आभ्देयेभा युद्ध नपार्‌ वियोग मान्छेमा (ने राज्लुचाइ प्युदे 
ड भाइना) मास्को, ई,सा २००१, प्‌. ७० । 
अनु, 22 डिसम्बर्‌ २०००, शनिवार 


क्र रूसी काव्य-पल्लव /१३ 


३८ 1५ उ - 11५2119112! 


[गा€ फा पट 306४ तटाएफा 0020, 
[गा प्र€ 3061 63श्र00ं एा0010316प 10१€600. 
(0110 प्र 9000 भए 30 694४ प्र प्रणाप्न९. 
प्र प्रणाम पत्रप (पवगातम्ा का प्र [2600 


त्र 1ग0-10 6007 ३क्रुमउग€6 एफ € गरा, 
पा0 गठारत्रा 60४ प्र 46 फा छ फागप्र, 
तर एग0-10 गा0 3467 361 0619010ए144, 

९ उप0प्ा:0प्, प्र उउतवगावश्र ग06प्र. 


1: गा06प्रातकाँ गव्गा प्र ए0176 6])4पप 

३३ 7104 ]201603014 00001603014 100, 

13 1010 061496, 0140, प्र गाजा तव 
1 0 एबााए010 उ गत 0 30ईमज, 


उ 1:01600 0८61496 पट गाज॥4 गत 07 ८प90704्र, 
1€004 गाफ'ताला उ ठग ताखे 12 प्र 110660. 
प्र 06 प्रताप) जाग्न, ८030 6) फश्र, 
प्र उल, प0 जल) एला€)?” प्रब361€! 


पा भतत्रण॥ “326639. 116 ]4उउपवरतं गागा€मे, 30ईछ4 (ए0उत- 
प९044्र पण प्रश), 

1९ पत्रा॥ गलु)उवश्र, घज. «त उतार शुग/ँ), 14001639, 2001. ९. 
47/. 
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वीरहरूको स्मृतिमा 


समाधिस्थ हुनै बाँकी कैयौं छन्‌ अझ मृतक, 

पवित्र क्रसको चिन्ह राखिएन अझैतक । 

प्रतीक्षा बाबुबाजेको अझै गरिन्छ स्वप्नमा, 
स्टालिनग्रादी औ ब्रेस्ट झुल्किन्छन्‌ अझ स्मृतिमा ॥ 


अझैं होलान्‌ कतै बाँकी खियाले ग्रस्त तोप ती, 
जस्लाई सम्झना होला युद्धका घाइते जति । 
अझै होलान्‌ कति वृद्धा काल पर्खेर जीवित, 
रहे यौवनदेखि जो प्रेमको स्वाद वँचत ॥ 


पायो वीरगति उस्को प्रेमीले रणक्षेत्रमा, 
एकचालीसको क्रूर चम्केको युद्ध सालमा । 
होला क्रूर महायुद्धलाई क्वै परिवार नै 
धारे हात लगाएर नसराप्ने यहाँ कुनै ?! 


महादिवस आएथ्यो जब विजयको यहाँ, 

परिवार छ के त्यस्तो नरुने हर्षले यहाँ ? 
दाजुभाइसरी मान्छे बाँधिई अङ्रकमालमा, 
विश्वास पोख्तथे : शान्ति छाउला अब विश्वमा ! 


अनु, १२ डिसम्बर २००४, आइतवार 


(ल्युदमिला आभ्देयेभ युद्ध नपार्‌ वियोग मान्छेमा (ने राज्लुचाइ प्युवेड भाइना) 


मास्को, ई.सं २००१, प॒४७० । 


१ स्टालिनग्राद - भोल्गा तटवर्ती नगर जो हाल भोल्गेग्राद भनिन्छ । दोस्रौ विश्वय'द्धको क्रममा यहाँ सबभन्दा भीषण संग्राम भएको थियो र 
जनरलसहित हिटलरी फौजको विशाल डफ्फा सोभियत सेनाको घेरामा परी आत्मसमर्पण गर्न सिववश भएको थियो । 





२ ब्रेष्ट - सोभियत संघको पश्चिमी सीमावर्ता दूर्गनगर 








र (हाल देलारूस गणतन्त्र अन्तर्गत छ) । यसै दूर्गनगरमा सन्‌ १९४१ को २२ जूनको एकाबिहानै 





शस्त्रसज्जित हिटलरी फौजले सर्वप्रथम विश्वासघातपूर्वक हमला गरेको थियो तर दूर्गरक्षकहरूले डटेर शत्रुको सामना गरेका थिए । 














३ एकचालीसको - सन्‌ १९४१ को २२ जूनका दिन 
(सन्‌ १९४१-१९४५) चम्केको थियो । 





बिहानै हिटलरी जर्मनीको क्रूरतापूर्ण आक्रमकविरुद्ध सोभियत जनताको महान्‌ देशभक्तिपूर्ण युद्ध 


रूसी काव्य-पल्लव /१५ 


0 0 %/ स;10060 ०1; 170) 00 ) 00 0 5000 ७ र ७४ 0? | 


1३९ पाउला प्रा, प06 1])9307 34636प्रामश्र 
3100 प्ण)काज पत्रमवका उ0घछ. 

1८१० शा 0300 जाफए्0360श्र, 
1€012 प्र१०८९प्र ?भाप्रत6 1600. 


प्र गा१0 344€67100 ए00601.20179 
13616]040 03 606344्र 1190. 
पएवउमशाछ त छतरा खा 3007 ग९ग0 
त जत6ाठा गाजा वत जठावाए. 


0 फा पाक्ाात्र छ 609 ग00 1(6])प०0. 
८039010077, (वगातप्ा गा फा गा) भाग. 
उप्रा उ “001906 3011060प्रग04्र 60 014601010. 
11043मउा खा उवा 6077 पटपातप्र, 


ग्गा॥ गक्रवञ्राफ, 66 8 1601016019. 
1२१०९०1३३ 0139019 प्र "€ा€एए€ 
भे प्रउफा - उत्धपत्रग, ? भाए्रउ4 प्र ्ाउ9. 


पा भा तत्रण॥ “४26639. 116 ]04उउपवर गागा€मे, 3004 (ए0उत- 
प९0:44्र पता प्रश), 

1९ प्रा गटु)उवश्र, घजज, «त उतार शु), 1०001639, 2001. ९. 
47/. 
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विस्मृतिको भार दिन्नौं उम्रन 


दिन्नौं उम्रन नै हामी झार विस्मृतिको त्यहाँ, 
कठोर युद्धको बाटो गुज्रिएको थियो जहाँ । 
क्षणहरू अझै क्रूर छँदैछन्‌ ती अवांछित, 
पर्नेछ मातृभूलाई वीरताको जरुरत ॥ 


घट्दो छ पूर्वयोद्धाको पंक्ति ऐले प्रतिक्षण, 
वीरताको गर्‌यो जस्ले सङ्ग्राममा प्रदर्शन । 
नातिपनातिले तिन्कै आज दायित्व बुझूदछन्‌, 
फिंजाई पङ्ख पन्छीझैँ उड्ने सामर्थ्य राख्तछन्‌ ॥ 


केर्चीको युद्धमा बाजेहरू वीर बनी ढले, 
पाई वीरगति बाबु सेभास्तोपोल"मा मरे । 
कालसंग भयो भेट नातिको अफगानमा, 
देख्यो पनातिले मृत्यु चेच्न्यारैको रणक्षेत्रमा ॥ 


किन्तु विस्मृतिको झार दिन्नौँ उम्रन क्यै गरी, 
ठोक्नेछ स्मृतिले हाम्रो सदैव घण्ट बेसरी । 
अस्तित्वमा रहेसम्म रूसी धैर्य र वीरता, 
जीवन्त रहला मातृभूमिको पनि अस्मिता ॥ 
अनु १२ डियम्बर २००४ आइतवार 
(ल्युदमिला आभ्देयेभा, युद्ध तपार वियोग मान्छेमा (ने राज्लुचाइ प्युदेह भाइना) 
मास्को, ई सं २००१ प्‌” / 


१ केर्च - क्रिमियाको पूर्वी तटमा अवस्थित नगर । 
२ सेभास्तोपोल - क्रिमियाको नगर । हाल यो रूस महासंघका ८५ संघटक प्रदेशमध्ये एक बनेको छ। 
३ चेच््ा - रूस महासंघअन्तर्गतका ८५ संघटक प्रदेशमध्ये ककेशिया क्षेत्रमा अवस्थित एक गणतन्त्र । 








रूसी काव्य-पल्लव /१७ 





प्रा)” पात ८ पा एउ 


पाट (:0039 गग्0॥1€ा 6 120060प्त, (:0:034 गए्र0416760 14006एफा, 1०0१0एए4000ए010 
001039 गत्09107067ं प्र 96/0एवागात0103 1210 (1000, पग€प्-८0012600006प्ए 116112030160/ 
16 ठत पवरा८ प्र प्र0 00९, गवउपाणईठँ )भाभात०) 0१0 एएग)0ए010 गत्0)घ30ए0- 
३9 ग0960018360एए010 वाएय43929 “126 00” 


पा 


1३ 3107 1(0103916 ९100 3014! 
3072€00, ए 701:06, फर 0 पत्रठपणा, 
प्63॥14600 0 ए]2050उ्रा तमाफा' 

[३0 उप्03उगापए0 उ्रागञ्रा' प९)्र। 


त]) 076000€ पत्रमत्टणणाट गाए0ुरण, 
९709 ञ्राप606 1()6010-1([)039170. 

पत्र 07 01126701: प्व्९86 प्रा 3300 
पफा प्र€ उ 6 प्रग92 १०८९ 010039170. 


प्र 9433009104्र ।गा0 उाकु)णा, 
गए008084 060 छ उ 0का गउात, 
[फ्रा शाट प्र ग्वा९0/ 906 त्र ता कुणाएँ, 
102661, 3066 आा6])€ प्र, 0 - लाशाप्र, 


06])000 0060 छ 0691100706 गाउ फो 
त्र 07 1610 पाउफा 61 0116 070. 
1303901461130 १)020/पा जत 1 फा, 

प0 39 पत्रातत 0160फा396104 नरतउए. 
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इगोर एलिसेएभ 
घडी 


सुविधा टन्न छ यस कोठामा, 
शान्ति छ, चिन्तन फुर्दछ मनमा । 
सुटुक्क बित्छन्‌ पल अनगन्ती... 
किन्तु अचानक बज्दछ घन्टी ! 


खुल्दछ पर्दा विश्व उदाई, 
राख्दछु सोफा-पलङ मिलाई । 
गूढ घडीको सुई विचित्र : 
टाँसिन पुग्दछ त्यसमै नेत्र ॥ 


गुँज्छ घडीको सबतिर 'टङ्टङ', 
अन्तर मनमा फुर्दछ चिन्तन । 
अझैँ बृद्धता तिमीमा छैन, 
किन्तु बिलम्व त गर्नु हुँदैन ॥ 


स्वार्थ र तन्द्रा त्याग तुरुन्त, 
छुद्र झमेलाको गर अन्त्य ! 
थाहै नदिई बित्छ सबै क्षण, 
परन्तु त्यसमै नीहित जीवन ॥ 


अनु, ०५.०२.२०१८ (सोमवार) 


शुहततिि बहु र 400) 


॥ 00२ २21 
रूसी काव्य-पल्लब /१९ 





३ 101५ 


10 गप्र [घर 3607, 70 गत वग, 

तराएगपत्र 620 उप प्रकाका। 

प्र प)णा3910109र, वा 6000 शत ९ ।पु)/पत, 
५26 2400 प्रगाखा गठपश्रपए: 

0 गप्र प्रा”, 10 णजए गत), 

0 गप्र 60गप्ा€ ।वए6 70 प्र)439, 10 जत परपप्र, 


पा उ0 1जब3 त्र उ 0 6077: 
910 370007 प्रण गा06087 -- 
प्रगा]श्रावश्0» प0 €000 0प्रण, 

ला) टततपए09र 1 गठ्यात, 

गा) 0गछाउमश्र 1007 छर ए01, 

ग0 लाश 6300 छका007 

प्र गोप 049 पथ, प्रण 6630ए0/, 
प्र ए[)606162 


0010फागा १0) त्र उउ0ए7 गा0म,उ, 

जाए 100ए710 जत्ररगछ 

त्र 0 फरातर 3076. 39 प्र00 0001010. 
11010149 प0 प्रत्ाचणप्रा॥ 

प्र2 गा॥3917007 663 ग)उग्॥ 

0, प0 तरगाउप00 प्रदउफा396104 140610. 
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पहाडमा 


यहाँ नै हो कि त्यो स्वर्ग अथवा नर्क हो यही ? 
अन्यौलमा परी सोच्दा होला अन्दाज के सही ?! 
भीरबाट गुडी भर्ने ढुङ्गाको पहिरो सरी, 
अकमक्क परी बुझ्न सक्तिनँ म कसै गरी : 
जिउनु हो कि मर्नु हो मेरो प्रारब्धको फल ? 

मेरो हो चाहना घाम अथवा हो कि बादल ?! 


तन्कियो आँखीभौं, चिम्सो पारियो नेत्र-मण्डल : 
हो यो विद्वेशको चिन्ह वा हो प्रेम सुकोमल ? 
एकत्रित गरी आफ्नो भए जति सबै बल 

प्रयास गर्नु नै पर्छ उद्देश्य पूर्ति खातिर ॥ 

रक्त औ पसीना धेरै बगाईकन आखिर 

यहाँ भेट्टाउनै पर्छ आफ्नो अत्युच्च शिखर । 
अनि त्यहाँ, जहाँबाट देखिन्न पीँध नै तल 
अडिग भै सकेसम्म रोकिनै पर्छ निश्चल ! 


सासकै साथ तानेर आँट सार्दछु पाइला, 
अवश्यै पार गर्नुछ यही पहाडथ्रृंश्खला । 
पहाड अरु गर्नुछ पार त्यस्पाछि झन्‌ कति, 
परिश्रमबिना हात लाग्दैन क्यै यहाँ रति ! 
किनभने यही नै हो मेरा जीवनको गति, 
किनभने यही नै हो यहाँ मानव निर्यात ॥ 


क्र रूसी काव्य-पल्लव /२१ 


अनु, ०५.०२.२०१८ (सोमवार) 


गरा 


उ ९09: 0000 ईटा गड पट जाप, 
प्र 181८ 6069, )प)19601, पत तप, 
पवा0 9८९, 164 130भ4्र, गप)60140पट 
प्र९ 0फा0 447 मग्राए् गजााप्, 


श्र 00प्रगावग 0 5070 04, 

0 एप प्रद् त्र वात पराए, 
प्र0 6760. 66 ९ पट गाणा9709्र 
त्र पत - प्र गत प्र फफाटाखग. 


ज 346004704र छ 1060 उट्तणप्र, 

8 66 6630उगाप्न0/ँ ्ाज€ पठूीमतरणाए0/ँ 

प्र ग073, 14८ 6000 पलुीर? तणाणणराजछँ, 
पलुए&श्र छ शआा0गरछ0/ गफागत, 


[पक्ा)4090.. . उ एा00 गाएर ९प्रग, 
छ 1466 6फ्ग प्रत ग९03 6€ गाजर, 
1030101ए उप्राटा श्र पण, 
0300 ₹ गाजा उएा0)फ्रा. 


3.12.1987 
1,1011663164 
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बाटोघाटो 


एकान्त स्थल नै छैन रूसको वनप्रान्तमा, 
मित्र, जतिसुकै चिन्ता गरे तापनि व्यर्थमा ! 
जस्तो तिम्रो छ त्यस्तो नै अगम्य मन-कानन, 
खोजेर पनि सर्वत्र कतै सकिन्न पाउन ॥ 


चीसो चट्टानमा मैले आगो झोसेँ सबैतिर, 
ढुङ्गामा धसिई औंला रगताम्य भए तर । 
किन्तु त्यहाँ कुनै त्यस्को कतै देखिनँ लक्षण, 
धूनचक्कर लाएर चहारेँ तर भेटिनँ ॥ 


निकै नै गहराईमा पसेँ जमीनको मुनि, 

कालो मसीसरी त्यस्को निष्ाण गर्भमा पनि । 
घुम्रें चिहानको मानौं गँडेउलासरी बनी 
कोइलाको धूलोभित्र पसी कालै बनेँ अनि ॥ 


सबै व्यर्थ भयो... किन्तु लगाई बल आँखिरी 
चहारियो दुलो, प्वाल, छिद्र सारा घुमीवरी । 
मबाट देखिए बाटोघाटो सबै यताउती, 
मान्छेहरू पनि भेटेँ सर्वत्र कति हुन्‌ कति ॥ 
०३१.१२.१९८७ 
मालेएभ्का 
अनु. ११.०२.२०१८ (आइतवार) 


रूसी काव्य-पल्लव /२३ 





“१.161८6८67 5111(0017 0 

पाट (:01039 गप्04101760 000प्रत्, 2000 016010 601039 7[000)6060003घगए राई गत0)4101203 
(ए[200662916ग7ए ग])43176प्प्रश्न 129्340 0600 001:039 गत्009101003, 7 6030ाए€गए 0 ताप्न 
033 त्र 26:11). 11070600167 गण) 1८6 03400एफाई गाल) उ) पण 10एा6/)603- 
प60113476/ «1100. प्र66014 1934 040) प्र «3क्र)श्रपा€8). पगा6प-:00060ा0006ए वाउ 
(100960ए/प91)0ए07 वाटततत ताला) भाप्नत प्राय प्र 6 प्रउउ९09). 


०170 


त जा) एत्रण ९ गरा 003उम: 
119010 ए0063उत04्र 6000्ा6014, 
1190144 0 0 गे म«वात तपता04्र ८034, 
00 4१)/०/४:/1117/.1111:1712.0112011 २०) 0 
५९70 प0 ग0गए0पफा0, पर गाए, 
गाहमा [)436प्रउवञ्न 06 आजा, - 

3707 30प र ग्रण्त, 34 गर 00 ]) गाए, 
34 :01246€6गएपएएा€ ९30. 


130 प्त€ / 4 3॥030]7प्रगब, 

श 07 9९6 पघउत0 गागागाट -- 

1901694र 1400, 1901694र 6 प्रग4, 

"1600 6096601136 पराएँ प्रउागरार! 
13८6 9006704्र 60 661 0पपश्र, 

ग€ा1८0, 64ग734्र0., 663 1210. 

1100 प्रणव 'प€, प0 श्र, म गापाप्रार 
पे उत गए जाए त्रणाए4. 
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बिहानपख 


खोलेँ बिहान नै मैले आत्माको दुढ बन्धन, 
गोडा फुक्का भई आओस्‌ होशमा जडतापन ! 
दौडोस्‌ न फेरि उन्मुक्त भई विशाल चौरमा, 
तुवाँलो झन्कियोस्‌ उड्दै तुसारोग्रस्त घाँसमा ॥ 
हैन त्यो बरफ फुट्दाको आवाज मध्यरातमा 
कुनामा बाज्रिई जस्तो सुनिन्छ अनजानमा । 
सल्लाका घारीको पल्लोपट्टि, त्यो घरपल्तिर, 
जहाजी घाटका लठ्ठाहरूभन्दा पनि पर ॥ 


भित्रको अन्तरात्माले मलाई भन्छ सुस्तरी, 
मनको स्वर सुन्ने नै बानी छुटेछ यस्घडी - 
कत्तिको शक्तिशाली छ, सशक्त पनि कत्तिको, 
आत्मीय दिव्य वाणी यो महत्वपूर्ण कत्तिको ! 
आज पत्ते सबै गर्छ सहजै उ बिनाश्रम, 

जे पनि उसका लागि खेलजस्तै मनोरम । 

भए पनि म बेकम्मा, मलाई गर्छ उ क्षमा, 
आस्था यदाकदा मात्र रहेथ्यो उस्प्रति ममा ॥ 





अलेक्येइ बान्दोरित 


अनु, कृष्णप्रकाश श्रेष्ठ 
२१ जनवरी २०१२ (शनिवार) 


रूसी काव्य-पल्लव /२५ 


उा०61उतश्रश्न ०१०० पा८१” 


1860पा८07 2060 ए6)ँ 
13 1406 टाप्र४0180[060 26 
[फा 347617619. 
र0घउ्रायश्र, 14८6 1030, 
0619 
1३68ए0॥6166. 
[€ाटगाफ€94 3[)6146 प्र 107फ6614, 
136396$0760/ ए6114 
प्र उत्0€€... 
00, 101: 1) भाएर03ए0 
त्र 06912270 
[फा 201016179 
1३ 1406, 100166. 
(प्र३ 66. «घ0४012 1161900, 12प्34 पाए, घरउा-30 «(7791010, 
0.76) 


२ उद्ाणवउत्€ 0119201130106 प्रश्न 16[06300/पतार4. 





वसन्तकी पुतली 


वसन्तकी पुतली अति सानी, 
मेरो कविता-पल्लव छानी, 
एक्कासी उडिआयौँ, प्यारी, 
बस्यौ 
क्षितीजझैं भ्रममा पारी । 
त्यहाँ नजिक नै 
नीलोपनमा 
बिन्दु समयको सानो कणमा । 
नीलपुष्प फुल्यो 
कन्चटमा... 
अहो ! रमायौ कति 
अनि सुखमा, 
तिमी मस्कियौ 
मेरो दुःखमा ॥ 


अनु, ९ जनवरी २०१२ (सोमवार) 


रूसी काव्य-पल्लव /२७ 


% 


उ गजतता) ए0 47 घउ013 
11000.06201677 1०0016030160/ 10000010/ 0 धम्ा्रउभाप्रत (:,01039 गत्041616 200- 
€प्रत्र, 4310) त00पत्रएग€ प्रण 6600 0प्रा(03 दाप्रह03, छागा0पवश्र «9(412406प्न ४ग616- 


जत) (74., «110एउाएँ 1 जा0प), 2010). 


2677» उत ज्या पा 


11[)00201907 4 3406 ए0 1090एप030/ 0016 
1008 उउतरणटाणाद् ए । फा भावर 1002. 
134 7666 07104्रग, 164 प्र 2096 4 ए0[02016, 

प्र 6704 83000प फा 6639000प्आए्र 1€0]0060. 


प्र फतपवण 09 300706 पत) वग त, 

प्र ९ फायवागा८0/ ८639 पात) ])€93014: 

-0%, प्र तगछए ०006! 002, ८06 0प्फा प्र€ तत 
[३4 प्र26600 04 पाउछ, प्व गफ [)01603014! 


102-10 गा) 374 007, ग6-10 60फउछउग॥ लाग्रा9, 
1103610, ए0पप्षश्रग0, ए00 6010 1460 गाए€म! 

त्र 0(ग0प्रग402 फ्गया पप्रात: 

- पछ फा 00 शाए, 303पत्रा92 -- 

244 पण 1(0037210 छ ए09439 663 लाफ्रणा 1(0)06म. 


त्र पा[)00 गत 610: 

- प्रा छ उ उ 001404 1076? 

प्र [उ घ ए0ए6070 7069 ८ 1) लाफ्00ँ ३€तगाप्र? 
-छी-10 पा0, त्रर0 प02 त जुवा जाला टा! 
6३ 016070 9ग€606 गत 1400 तत) वाउ! 
उ.1..009्र)घ03. १30 वउगत उगलाटात 


((619201130106 प्रश), 1«., 130 1(ग0प, 2010. ९. 14. 
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भ्लादिमिर बोयारिनोभ 
कप्याङक्रुडहरू उडे 


गुड्यो झिस्मिसमै एक बग्गी विकट मार्गमा, 
तीन घोडाहरू तान्दै थिए धुलाम्य प्रान्तमा । 
दैवी संघारमा जस्तै उभिई यानको मियो 
उत्साहपूर्ण कोर्नेई घोडा दौडाउँदै थियो ॥ 


बाहुलाले पुछी आँसु फर्की अधीर भैकन 
कप्याङ्कुरुङको पंक्ति हेर्दै लाग्यो कराउन । 
अहो, निर्यात छुट्दैन, अहो, छुट्दैन भाग्य नि, 
आकाशमार्गमा जस्तै प्रारब्ध पथमा पनि ॥ 


कतै त्यो थार्कयो चक्का, धुरीको काठ चर्कियो, 
ठुटाठुटी छिचोलेर उफ्रियो र थचारियो । 

कसैले निहुरी सोध्यो : कस्को सईस हौ तिमी ? 
घाँसमा रक्त छादेर ढोग्यो कोर्नईले जिमी ॥ 


तिम्रो मगज सडक्यो कि ? गुमायौं होशनै कित? 
पापी भूतलमा बग्गी बेतोड हाँक्नु हुन्छ त ? 
भयो के र मलाई ता ? उडे कप्याङ्कुरुङ्‌ बरु, 
उडे चिनो नछाडेर मेरा कप्याङ्कुरुङूंहरू ॥ 
(बोयारिनोभ २०२० : १४) 
अदु. ०२.०७.२०१६ (शुक्रवार) 
भोरोन्चोभ्स्की पार्क मास्को । 


क्र रूसी काव्य-पल्लव /२९, 


| ५ त? 10)५71 20:10 र ॥ रै 


पफ्रा ८06गा«वतत, प0 ९104श्र, 

1100 वा]29003 प्र गाउ, - 

/(0 0600पघााजश्र गरम€ घ्रउ 143 

प€ा 06] 010 गाउ! 
उ.1..109्र)घ्उ03. १043 उगटाटणात 


[प्रह्0-ात0, 14 उणतगा «4, 

उ प्र260 छाए ग॥ गएए4. 
पग्र४0 टाप ज9 14८9, 
12॥0142ग9 09 0130) 000! 


1361164 3300 94 00101009060 
७ 16 ए03010 1019. 

910 30306 प्र 0660 - 

910 14ई रा ९ छउ)414] 


[फा ग[)00, 36 तगत्र 0फा])4श्! 
फा ए[)000, 20मवश् जवाफ! 
श ४0पर ए 1664 ]वश्र 
3601% 00ए990फा ए060301%! 


139 7006 ८0 0पश्र उ6[)0, 

1 6प्र)6 07 एउ60€ छ 040. 
पा[॥017 छ 06८0! - प्र प्र 66204 
राछ त ्म्णा€ वाउ. 


४१, 142 3463 

उ ])4 0160 ए076 उप्रा €ा' 007! 
२, ग00्‌ मत गोटा 0 पा 

13०6 तताए 36 तमवञ्ज 007! 


(टाए0180060प्रश्र), ।त., 130उमाएँ ।णा०प, 2010. ९. 14. 
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स्वर्गको द्वार 


चिप्लेकिराझैं अति सुस्त सुस्त 
आकाशमा चन्द्र उडान भर्छ । 
चुइँक्क सर्कन्छ कतै तगारो, 

खापा खुली झ्याल उदाङ्ग हुन्छ ! 


एक्कासि हाँगो त झसङ्ग भस्क्यो, 
सुन्सानमा मैपलवृक्षनेर । 

यो हैन है झ्याल यहाँ खुलेको, 

हो स्वर्ग पस्ने अति भव्य द्वार ॥ 


तँ माफ गर्‌, ए धरती भिजेको ! 
तँ माफ गर्‌, मातृभू जन्मदात्री ! 
चहार्न चाहन्छु म स्वर्गभित्र 
बनेर एक्कै छिन स्वर्गयात्री ॥ 


घडा छ ऐले घरआँगनैमा, 

छ बाटिकामा हँसिना फुलेको । 
पुग्छु म झूयालैनिर ! - हात मेरा 
हाल्छन्‌ सिधै कम्मरमै अँगालो ॥ 


अहा ! कति रम्य फुलेर पुष्प 
स्वरगैभरि दिव्य सुवास छर्छ ! 
परन्तु हाम्रो तल धर्ती नित्य 
आफ्नै धुरीमा दिनरात घुम्छ ॥ 





हेर, छेउको झूयालसँग त्यो 
व्याथ्रैं ठट्टा गर्नु हुँदैन, - 
स्वर्गबाट दिन सारा नबिती 
यता फर्कने बाटो छैन ! 


(बोयारिनोभ २०१० : १२९) 
अनु, २३.२०.२०१७ (सोमवार) 


रूसी काव्य-पल्लव /२१ 


प्रा "जागर फापर 


1 णजवउमागईँ 06074160) 6966 लाए ता 1410 (117 «14001603016ँ गत16[04100), 
9300) त्रप00पत्076 पछा 060) प्रा03 008 प्र ग03प्रप606 2 ग6[)03000, 
छा(गा0पवश्न 0प्र801830])प0:0 ए6)630090 ग03तफा प्रटा970016010 709194 रावत तत 
11090900 016 €60फा. 


)1(017011011:170100:1017) 


रत गाजा 8९6 - 016, 8017029, 
गा106072 प्र टफ, गत ए2)0 46 पा, 
1293 र 6017... 366 गा0त्पश्रा जाग्न 606प्राण. 
प्र श्र प९ गलुउागाएँ, ।ए0 ग)प्रारटग 0100. 


1100 ४९गफागाई प्0पफा0 गतरण 610प, 
पटउपाप्रा0-0 3619 7 एएउ036076. 
036101407 जा गा)ता€०८0360706 

1९0 769 80 पफ46 ए0प५30113110 01:3032 000. 


प्र परा 4010: ा09-पातर्ठप्राए प्रश्न 
पा फप)ए 0070 2039 उता 0 1670 
0) भाएछगफ छ ए0161464: ग)6१6 10 जखगाम्श्र. 


110 86पटु)वत, त 0 4066ा वाफ, गाउपश्र: 
«1९१, 100 प्र९ थापा, १000 ग)त्रउपत्रप€ 061) 


॥४। 116]1026140601ता 116][060 0301 पाप्पञ्, 


(0176 0तपत घउब 101[0063पत्रप. (त्र60130106प्पप्रप्र. ।., «१41 () (1117), 20001., ८. 18). 
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इभान युर्यीभच गोलुब्निची 


सम्झना घरलाई छ 


सम्झना घरलाई छ जाडो र हिमआँधीको, 
जन्म, मरण औ प्रेम, आमूल हेरफेरको । 

यी भित्ताहरू सम्झन्छन्‌ सारा बिछोडको पिर, 
मनै त्यो पहिलो हैन आएथ्यो जो यही घर ॥ 


रातमा कहिलेकाहीं सुन्दछु मौन क्रन्दन, 
अदृश्य श्वास-प्रश्वास, वायुको पनि स्पन्दन । 
अज्ञात हातको स्पर्श निद्रालु यो निधारमा, 
भएफैं हुन्छ आभास एक्कासी अन्धकारमा ॥ 


अनि सोच्छु: सके आफै छायासरी कुनै दिन, 
आउने छु यहाँ सुट्ट अगोचर बनीकन, 
चहार्नेछु कुनाकाप्चा पहिलेको यो निवासमा । 


ठट्टा गर्दै अनि आमा भन्ने छिन्‌ साँझको क्षण, 
ख्याकले लान्छ त्यस्लाई जो चाहन्न निदाउन ! 
पुकारा ईशको गर्दै शिशुरक्षार्थ रातमा ॥ 
(गोलुब्निची इभान युर्येभिच॒ कविताहरू 
मास्को, ई.सं. २०००, प्‌. १८) 
अढु, २ सेप्टेम्बर २०१० (विहीवार) 


१ सेभास्तोपोल - क्रिमियाको नगर । हाल यो रूस महासंघका ८५ संघटक प्रदेशमध्ये एक बनेको छ । 


स्‌ हुक २ सब 
हु रूसी काव्य-पल्लब /२३ 


॥0011110110002111२7110 २ 

पगा€प्त (0103 गप्र0016760 72000प््, 14 म0एाघा' त010)त्प€60( 1996, पा 6. 
१310) 4 0600ग्ा(03 0एाप्र803 प्र 2 फउागाशाएए0ा0उप्रप6 टाई 9772601403. 
110600एए0ग० 30600103मफाद् घर तठपपारस॥)0 एफ गय) बउर पण €0एा)003. 
१1 0 (117 ग)त030600 ए0पटपप्06 3346 «390119266मप्नाशएँ गात0910102). 


रा क010177«कगात 


[३4 00ए0/ 0010110400ए - ग€30पा-4: 
1 0फएत उ210104्र 6€गफ6-66गफा 6. 
1३4 0070 000101104प0ु रछ - 9६७ पााज्नत4: 
उउागत्रा टावर, 0ाप्रतणा १ 69. 
00 प्रतित उ04्र प्रख्उतए जाथ€टात्रग907: 
306, प0 60 10109-10 प्र प्र2 6 फ्राग0. 
पात त ा)तउमा, एट€पक्षाग्र प्र 0000, 
पप0 6 गए00000 गरशगाब ९८५0069. 


1३4 00ए0/ प0010110400ए - गटाटाा€ 
गा06 फाए70130, ग])0164उ, 6 पपवमप्रश्र, 
1३4 )फएए"0) - 3460फफा 0 6गप्रउाङ, 


6077 00प्रप्र प्र 10)6प? ए01602. 
1२4 ए ।-प्र0, 1460 पत्त - 006 फप्रश्र, 


भर पा4 उत्वपप्ररछे, 006 ग€ाम्श्, 9८€गगवपातश्र, 
पताउ01830 ८पबा श्र, गा060837 प्र उवत०८९८180, 


छा-९ 0660 प्र )09060726 (6107. 


पाग्रा( 4 गतउ€ 6 30110€6ा 0610 1१7 7€630प1£१/, 
प€ १उत॥€1% ९€ 9413. 
1३0 3910 श्र गा06110 313 प्रत्टागाप्रतई, 
0306 140140/ं 66 श्र 3039. 
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तामारा पोत्योम्किना 


दुई तस्वीर 


यौटा तस्बिरमा घुग्रे सुनौला केशकी ठिटी, 
अर्कोमा - बैंस नाघेकी नारी गम्भीर छिन्‌ अति । 
दुवैको बीचमा अट्छ भोगेको सब जीवन, 
हर्ष-विस्मात कोसेली प्रारब्धले दियो जुन ॥ 


यौटा तस्बिरमा बाल्यवयको चक्वकेपना, 
अर्कोमा - क्षतिको पीडा, पारिवारिक चिन्तना । 
दुवैको बीचमा ज्ञानार्जन, प्रयास, चाहना, 
विवाह, शिशुको जन्म, विजयोत्सव, सम्झना ॥ 


पैलो तस्बिरकी केटी भेट्ने छैन ममा हुती, 
अर्को तस्बिरमा मेरी आमाको प्रिय आकृति ! 


(पोत्योम्किना २०१६ : १२५) 
अनु, १५ जनवरी २०१७ (आइतवार) 


१ 


रूसी काव्य-पल्लव /३५ 





91111.11 


पतणालाप्र 03 णाईँ «6 छ 1000, 
(0609661: «५ 170 गाए 3010). 

«र 1010300), - 0136प गा1)0070, 

144 0101009600 प॥0 प्रवग910. 


प्र, &ग66003 400 वाप्00 प0, 

600 0014011]06ा 1104 तपा त 1400. 
«प10-10, - 009€67, - श्र 3146प9070, 
[३6 60 4फा 340गाप्न प30प्र). 


/[0, ता णाप्रग॥ 6030014 प्टतत096060 
ख् 34 गणततछ110 तकाउएए 03010, 
1301, 66])9 00 ठाप्रढवातत जा णाए८०, 
110$/017, 06प्र)फा, त€पवाणा? 1010. 


1[06[)07फा प्र660गएगावश्र (0[)0619 - 

13८6, प0 2400 00 9०८९ ])4उ7घव. 

00 070८ 6060/ 1299669 - प्र2707160. 
«१, गा060837 उप गवउत0 उतटु 4. 


7 ८116 तत्र 067 परा तट 
तट गपपटा0 4 तफ ०८ 60607/ एउप्राए. 
11010149 प0 पत्त पटाश्र 

1 पश्रउफ त्र १९0) ९ 004उगश्राए. 
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देवद्त 


देवदूत उडी आई सामुन्ने पाहुना बनी, 

भन्ने छन्‌ : 'लौ, म आएँ नि आत्मा तिग्रो लिनै भनी' । 
तैयार छु!” - म तत्कालै सहजै दिन्छु उत्तर, 

चिया हाल्छु म प्यालामा बाटो लाग्नुअघि तर ॥ 


चियाको स्वाद चाखेर चस्को लिंदै घरिघरि, 
मेरो भझिटीमिटी हेर्न दिँदै दृष्टि वरिपरि । 

भन्ने छन्‌ : खै, यहाँ तिम्रो केही देन म देख्दिनँ, 
ज्यादै नगण्य देखिन्छ तिम्रो आर्जनको धन !! 


“हो, कमाई त्यति गर्न सकिएन कुनै यहाँ, 

मेरो जीवनको लामो आयु बितेछ व्यर्थमा ! 
मनको बह, पीडा र दुःखदैन्य सबै कुरो, 

यो आफ्नो कविता पोको पारेर लिन्छु पुन्तरो ! 


बाँडी दिइसकें सारा सकिन्थ्यो दिन जे-जति, 
बट्टामा छ सँगालेको दयामाया अलिर्काति । 
सकिन्न मित्रता लान लिएर साथमा उता, 
मरेर गैसक्यो मेरो उहिल्यै किन्तु प्रेम ता ! 


हो मेरो पापको पोको छ ठूलो र गह्रौं पनि, 
उता यो साथमा मैले लानै पर्नेछ तैपनि । 

किन कि हुन्न रे फाल्न धूलोमैलो कसिंगर, 
जे-जस्तो पाइयो शिक्षा गर्नैपर्छ शिरोपर !! 


रूसी काव्य-पल्लव /२७ 





1070 राग 0010 उवाए00ा ता: 
«0 पा र॥-10 1304 601914. 

1०८ प्का0 700 णटपपत्रफ, 

[५९ प्रम त्त€ 7बा444्र 034. 


पा0 9८ फा एज 03010 0600(62179, 
पत्रउातबु)4179 66 3 3076, 

उत्रन ८ 0प्पत्र लालाप्रण 1: 666, उप्रगाप्रा40, 
(001939004्र प्र 1)€गप्र0 0 3614700. 
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चिन्ताग्रस्त भए मेरा पखेटादार पाहुना : 

'तर आत्मा त तिम्रो छ लागेर रोग - वेदना । 
उपचार निकै लामो नगरी हुन्न त्यस्कन, 

तिम्रो अस्वस्थ आत्माको मलाई के प्रयोजन ?! 


दुखायौ चित्त आत्माको तिमीले किन यस्तरी ? 
शोकसन्तापले गर्दा पूरै खाक हुने गरी ?! 
सके आज म आए्छु हतारोसाथ व्यर्थमा, 
यहीं रहू तिमी फेरि पापर्मण्डत धर्तीमा !! 


(पोत्योमकिना २०१५ : १४०) 
अगुर कृष्णप्रकार श्रेष्ठ 
दिनाङ्‌्क : ०४.०८.२०१६ (वृहस्पतिवार) 


रूसी काव्य-पल्लव /२९, 





1700 


1100, प0 ए0014619 30उपत्ा राफ 

उ 1306 00401160ए 0 ८90066. 

1100टाए, प० 0060फ त0पत गफ छाता उग, 
1९०0 श्र ग])्0पत्रग॥07 0066 


1100 प्र, पा0 1669 श्र गा06प्रग॥, 

1100 प्र, पा0 130610 6074, 

1100टाए, प0 3010 ;,एगार, 1407 जतणाणातँ, 
1666 948300199 019019. 


1100, प0 गाउ ता फाल 330पाखतत 

1664्र 0086169179 07 गटगा, 

1100, पा0 एउ)फाउ परउठाउ ठत पत 
वप्राप्राए गफा प्र 392:016ग. 


1100, प0 6703 7300 गमरखाउका, 
1100 प्र, पा0 €पप्र प्र? गा06प्रग, 
1100, पत0 146 पाफा शाट जरखाउाग, 
1100 प्र, पा0 टपर गण 346. 


1100, पा0 पव्उम्ाण€ टा 
136 06४0ए/704्र परवप्राउउ. 

11)00प्र 010 6077, 00 ९गटउफा, 
1100, प0 प्र 63676 प्रताउ9. 
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क्षमा गर ! 


उभिएँ धृष्टतासाथ उत्पन्न भै अगिल्तिर, 
तिम्रो अमूल्य प्रारब्धभित्र घुस्दै, क्षमा गर ! 
जब म देखिएँ तिम्रो सपनामा भयङ्कर, 


तर्सिई 


जे” 4७ 3 
करायौं तर्सिई मध्यरातमा न॑0, क्षमा गर ! 


प्रिय, गर्न पुगेँ प्रेम तिमीलाई, क्षमा गर ! 
समर्पण गरेँ आत्मा सम्पूर्ण नै, क्षमा गर ! 

हे प्यारा ! हुन गो भूल मबाट यत्ति आखिर, 
सदाको निम्ति नै आत्मा सुम्पें मैले, क्षमा गर ! 


हालेर काममा बाधा फोस्रो गन्थन खातिर, 
बारम्बार दिएँ घन्टी बिनसित्तै, क्षमा गर ! 
मनको आपसी भाव भयो विष्फोट आखिर, 
भएन ग्राह्य सो तिम्रो निम्ति अत: क्षमा गर ! 


तिम्रा बाचाहरू झूठ निस्केकोमा क्षमा गर ! 
तिम्रो प्रणयको पात्र रहेनछु, क्षमा गर ! 
भावना त्यो अझै ज्यूँदै रहेकोमा क्षमा गर ! 
तिमीले त मलाई नै बिर्सिएछौ, क्षमा गर ! 


स्वस्फूर्त सपना सारा रहेछन्‌ क्षणभङ्गुर, 
यथार्थ नहुँदा रै'छन्‌ कल्पना ती, क्षमा गर ! 
मेरो आँसु र आत्माको पीडा निम्ति क्षमा गर ! 
मेरो अस्तित्व ज्यूँदै छ संसारमा, क्षमा गर ! 
अनु. ०७००. २०१६ (आइतवार) 
भोरोल्चोभ्स्की पार्क गास्को । 


रूसी काव्य-पल्लव /४१ 





गाए €«ा पा (0134. 

पाट (00:034 पप्0ा60ग€ग 7000प्् , (20:03 पप्र00161760-6[)630पत्रा(03, 
1२००८०॥०16010 00:03 ग[)0प९८०॥0 वारा गत्रप009101003 (पाट 
1€0000फ्रए शाप्र0पउ010 003679, 018610186एफा तँ 06160679[00 1439 0100 06010394 
गत्0)410103). 110063गगटपाा 1४0१0एएब) 0000 गग्€) उ) प000 10फाछ/)04- 
007 गउवगाश्र 1100 प्06014 पत्रउ पटाका), पग0प्-:0006ा0पगटप्ा ५0 
(१06१ ए4[)0ाए07 बट तरा) भाफ्रत प्रवरा त्र 6 प्रउ609). 


0 उ“ गा,€ 


पा0 छवगा-९ प0-10 ए2003ग उजउ)त, 
उक्प्राएवगात्र पवात ९)पपणा, उराठ, 
1243-0739-)त, 1293 एवरात, [93-ाएउ4-गत - 
पतफ्रा, 1(0906400 पक 36 वग 6, ए0 6160, 


34 गाए९प0० 06प0्रा4॥10 7069 

प्र णात्0/ँ 0 गक्ा0पफए गाप्र_,)॥:000. 
11096€), 310 ग])्छा[20609-050064 
क्याप राज छउत 60 574, 14८ 90१८? 


1३९ ])€॥ा1॥1000 छ 1ग4394 ए001401106017. 
[फा प6661404्र, 366 उ € ए31604श्र. 
४१२, गा€ा 600 € फा गक 0 36 - 
101 €€ पथाग019 भाउ ॥10. 


तपतातएप्र फा ए0 उ0गपधात 0) र 3363प. 
पक्ाप्र रा गा गरणत?” ३ गाग9[)3914... 
उप), 3303 त) तरापुश्राए 04 1163, 
13॥0770 ]24074श्रण, गकप ए6)4 प्र९ 079110! 


10 ए प्र0पप्र, (08 एटा पत्र णापप्र, 
उउशाछ 3420 गाटतत्रागा प्रत ।भा)प्उ0 
उउप्ा0? पट गत छ गटाए€0/ ग000८66 146 श्र, 
(01:15:1:/.070:171:/000:12:1:0:00001१17619100 
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भ्लादिमिर सिल्किन 


मेरो वाल्सनाच 


मेरो वाल्सले कतै भित्र छोयो, 

भयो झन्कृत तार बजेर । 

एक-दुई-तीन, एक-दुई-तीन, एक-दुई-तीन, 
हामी नाच्यौँ, भूमाथि उडेर ॥ 


कुममा अङ्कमाल म गर्छु, 
पिठ्युमा हात तिम्रो परेर । 
सके हो यो कुमारीको भाग्य, 
हाम्रा हात त्रिपाल बनेर ?? 


नेत्रमा हेर्ने आँट हुँदैन, 

हामी पुग्दछौं माथि उडेर । 

अहो, गाला मिल्ने पो हुन्‌ क्यारे - 
हुन्छ न्यानो है स्पर्श परेर ॥ 


छालले लान्छ तारासमीप, 
एक भै हाम्रा हात मिलेर... 
एक्कासी भयो विष्फोट विश्व, 
वाल्स रुक्यो, प्रिय नै नरहेर ! 


परन्तु जब पर्दछ रात, 
वाल्सको धून सुन्छु गमेर । 
हलुका डुङ्गामा म लगिन्छु, 
रहस्यमय छाल चलेर ॥ 


॥ फर १.2 
रूसी काव्य-पल्लव / ४३ 





(0039 उवगाए९ प0-10 ए0003ण उजउ त, 

(0034 1वमप्रावश्र 00000ाख गया ए64: 
1293-79-)त, 1293-079-)प, [93-उ9-)त - 

अर 666 छ [रत1146 390.1209 -1616110. 

प्र३ 660) « प्रगाप्रउ॥ 0260 6प्रम तरा.) (12प्34पए, 2001) 
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फेरि वाल्सले कतै भित्र छोयो, 


भयो झन्कृत तार बजेर । 
एक-दुई-तीन, एक-दुई-तीन, एक-दुई-तीन, 
म तिमीकहाँ पुग्छु उडेर ॥ 


(अछ, २२ जनवरी २०११ शनिवार) 
(साल्तिकोभा ल्युदमिल; कवितास्रग्रह 'हिमसुमनको शान्ति, च्याजानु सन्‌ २००१) 


रूसी काव्य-पल्लव / ४७ 





उ पाउ पग्त श्र (२111[2८61139710 


(०014 - उ0गए26006 061030. 

1106 प्र एला टा पाउगा4. 

पप छ गाएप” 6 फा 0गा])4उप्रपए04्र ८039. 
10 0076 प्र 6096. 


11:01, प्र लाटा, प्रा? गगा90160/घ, 
प्रा ८601% प्र 9310690-316011१6९९, 
पराए 67०0 छाला परा८0, 
[प॥ गए0076 0140पुश्र त प॥ ग€0. 


उ प्उतम८€ तत श्र ८0ए(6013910. 

110160/ प्र43639607 0010. 

[३॥01007 ग1)00ए पट छाई01110 

[३॥ 0 पथ छट, 

प्रउ 6600 प्रा «1312 तत्र उलात्राए 066969170) (1293402, 2004) 
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गतिमा मात्र बाँच्छु म 


बाटो - क्या छ चमत्कारमयी शब्द मनोरम ! 
आत्मा गाउँछ, प्रफुल्ल हुन्छु दङ्ग परेर म ॥ 
सुदूर पथमा हिंड्दै चाहन्छु फेरि लम्कन । 
गरेर पार गोरेटो मूल बाटो समाउन ॥ 


सुस्तरी पैदलै हिड्छु, वा गाडीमा सवार भै, 
वा चढ्छु द्रुतगामी म एक्स्प्रेस बसमाथि नै ॥ 
अथवा रेलगाडीको सुन्छु आवाज छक्छक । 
खेत वा वन देखिन्छ झ्यालबाट अचानक ॥ 


मेरो अस्तित्वको सूत्र - गतिमा मात्र बाँच्छु म। 
गतिरहितताबाट बन्छु विषादपात्र म ॥ 
शून्यतामा रही बाँच्ने राख्तिनँ चाहना रति । 

यो छोटो युग टुङ्गिन्छ रोकिनेबित्तिकै गति ॥ 


(अछ, २२ जनवरी २०११ शनिवार) 
(साल्तिकोभा ल्युदमिल कविताम्रग्रह 'समय पछिल्तिर दगुच्यो/ च्याजानु सन्‌ २००४) 


सुति पै 
क्र रूसी काव्य-पल्लव /४७ 


0८ ाजउजात 


110160गपभााा 
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सूर्यमुखीहरू 


सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
फुल्छन्‌ झुल्छन्‌ शिर हल्लाई । 
सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
डाँक्छन्‌ आफूतर्फ मलाई ॥ 
नउदाए पनि सूर्य व्योममा 
दिन्छन्‌ जीवन ज्योति मलाई ॥ 


सगर्व ठाडो पार्दछ माथा 
सूर्यमुखी नझुकेर रमाई । 
सबतिर छर्दछ हँसिलो आभा, 
त्यसले न्यानो दिन्छ मलाई ॥ 


सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
फुल्छन्‌ झुल्छन्‌ शिर हल्लाई । 
सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
डाँक्छन्‌ आफूतर्फ मलाई ॥ 
नउदाए पनि सूर्य व्योममा 
दिन्छन्‌ जीवन ज्योति मलाई ॥ 


एकपल्ट जन्मेर अचानक 
सूर्यमुखीको लय गुञ्जन्छ। 
ज्योति र न्यानोबाट उसैसँग 
जीवन मेरो जागृत हुन्छ॥ 


रूसी काव्य-पल्लव / ४९, 





110000ग परा 
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सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
फुल्छन्‌ झुल्छन्‌ शिर हल्लाई । 
सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
डाँक्छन्‌ आफूतर्फ मलाई ॥ 
नउदाए पनि सूर्य व्योममा 
दिन्छन्‌ जीवन ज्योति मलाई ॥ 


नतमस्तक भै उसको सामु 
समय दगुर्दै जान्छ हराई । 
चमत्कारमय बियाँ दिन्छ त्यो 
हिउँद बिताउन मान्छेलाई ॥ 


सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
फुल्छन्‌ झुल्छन्‌ शिर हल्लाई । 
सूर्यमुखीहरू सूर्यीकरणमुनि 
डाँक्छन्‌ आफूतर्फ मलाई ॥ 
नउदाए पनि सूर्य व्योममा 
दिन्छन्‌ जीवन ज्योति मलाई ॥ 


अनु, २१.०१.२०१६ मास्को । 


४ 
१ 
१04 
५ टर) 
1 


रु 


रूसी काव्य-पल्लव /५१ 
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भ्लादिमिर सिल्किन 


ईश्वरीय पद्धति 


ब्युँझाए दैवले चार बजे दिव्य प्रभातमा : 

'हेर, क्या सुखसंमृद्धि व्याप्त देखिन्छ विश्वमा ! 
जताततै छ सन्नाटा व्याप्त, राज्य छ शान्तिको । 
एक्कासी सुनियो चारैतिर आवाज युद्धको ॥ 


देखे इश्वरले सारा, तर मौन रहे उनी । 
चियाएर सधैँ हेर्थे विश्वको घटना पनि ॥ 
ईश्वरीय हुनुपर्छ उन्को सम्पूर्ण पद्धति । 
किन्तु हुनेहुनामीको सकेनन्‌ रोक्न नै गति ॥ 


चम्कँदा युद्ध रोकेनन्‌ दैवले रणको पथ । 
माथिबाट कराएर भनेनन्‌ स्‌ 'होञ संयत !' 
पिठ्युँमा शत्रुले झम्टी लग्यो चुँडेर जीवन । 
बिहानै गरियो धावा जून बाईसका दिन ॥ 
१९ डिसम्बर २००९ 
(सिल्किनु २०१० : ४८-४९) 
अनु: २.९१.२०१० 


१ 


रूसी काव्य-पल्लव /४.२ 
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एक्लोपन 


गाड्यो चिहानमा पत्नी, बुहारी पनि गाडिई । 
नाति मात्र रहयो बाँकी, हुर्कायो युग नै दिई ॥ 
पुर्जी सैनिकसेवाको नातिको निम्ति काटियो । 
तसर्थ नातिले चाँडै युद्धमा जानु नै पस्यो ॥ 


निराश नभई लाग्यो बगैंचामा बनाउन, 

आराम धर, आशाले नातिसङ्ग रमाउन ॥ 

अँगाली मृत्यु नातिको गणना वीरमा भयो । 

किन्तु आखिर के अर्थ एक्लो जीवनको रह्यो ?? 


वसन्त आउनासाथै हरियाली लिईकन । 
बनाउँथ्यो क झोलुङ्गो सिङ्गारी घर-आँगन ॥ 
आकाशमा उडी आए पन्छी वसन्तद्योतक । 


सम्भवै कसरी होला चम्कने युद्ध घातक ?? 
(सिल्किनु २०१० :५३) 
अनु, ४.२१.२०१० 


सिल्किनु २०१० स्‌ सिल्किन भ्लादिमिर व्यक्तिगत भाइहो, व्यक्तिगत. 
(लिच्नोए ब्रात्वी लिच्नोए.) (कविता(ग्रन्थ) याजानु इस २०२० । 
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नेपाली राजदूतावासमा 


थिए नेपालको दूतावासमा नै - मिनाएभ, 
साढे आठबिसे जन्मजयन्तीको महोत्सव ! 
समारोह थियो उन्कै सम्झनामा समर्पित, 
नेपालीहरूद्वारा भो श्रद्धा-सुमन अर्पित ॥ 


आजको दिन हो ज्यादै महत्वपूर्णको अनि, 
मिनाएभ थिए विद्वान्‌, मित्र नेपालका भनी । 
सूर्यकरण गुरुङ्ग त्यहाँ बोल्न अघि सरे, 

उन्को कृतित्वको याद र प्रशंसा निकै गरे ॥ 


बताउँदै थिए राजदूत कार्य अतीतको, 

राम्रो चित्र खिँचे उन्ले मैत्रीपूर्ण भविष्यको । 
वर्तमान र भावीको सम्बन्ध-सेतु खातिर 
बलिरह्यो छरी ज्योति मैत्री-दीप समुज्ज्वल ॥ 


दूतावासभरि गुञ्ज्यो योजना रम्य साँझमा, 

चाहना गरियो रेल गुडाउने हिमालमा । 

हेर्न यो सब साकार हुने त्यो भोलिको दिन, 
मात्र बाँच्नुपरेको छ लामो आयु लिईकन ॥ 


क्र रूसी काव्य-पल्लव /५७ 
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1 ग€ छा 6प्रग04्र 32616)) प्रउ 0प्रा... 

(70 6614290604्र 60, 1646 3 116119.12 
तग्रत॥68 छाट])एए€ 100 प्रण. 


1101 )प)१०664 प्र2 6906 उ 0192 

प्र पठगापश्र04र पराग पलाए014. 

२, उष्तपप्रए, ग0 30116पत्र छ उटा॥7€, 
/[0 301)6पत् र ९ 000 जात ए0011014! 
2901प्र6]4्र 2010 


58/ गागाएटाा गर ?०८८ (0०7 0393 प्रा 





जहाँ कोही सिधै पस्न पाउँदैन थियो अरे, 
जहाँ बाहिरको हावा छिर्ने छिद्रै थिएन रे । 
त्यस्तो नेपालमा टेक्न एकपल्ट अचानक 
रूसबाट सबैभन्दा पैल्हे पुगे मिनाएभ ॥ 


हाम्रो सम्बन्धमा आँच एक रत्ती पनि नहोस्‌ ! 
न्यानो मैत्री सधैँ हाम्रो आत्मामा कायमै रहोस्‌ ! 
यसैबाट सदा हुन्छ मैत्री-मिलन निश्चित, 
होला नेपालमै भैट रूसका दूत सङ्ग त! 
(अठुवाद : २९ अक्टोबर २०१०, बुधवार) 


१ मिनाएभ इभान पाभ्लोभिच (सन्‌ १८४०-१८९०) : जङ्गबहादुर राणको शासनकाल (सन्‌ १८७५) मा नेपालको यात्राभ्रमण गरी नेपालसम्बन्धी 
कृति लेख्ने र साहित्यको अनुबाद प्रकाशित गर्ने पहिला रूसी विद्वान्‌, रूसमा नेपालविद्याका प्रवर्तक प्राच्यविद । 
२ भेलिच्किन सेर्गेइ भासिल्येभिच - नेपालका लागि रूसी राजदूत (नभेम्बर २०१० देखि १४ सेप्टेम्बर २०१५ सम्म) । 


रूसी काव्य-पल्लव /४५ ९, 
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ताच्याना चे 


रूसी तिरङगा झण्डा 


सेतो कागजमा सेतै रङ्गले लेख्छु पत्र म । 
शत्रुले नसकोस्‌ बुझून मेरो आशयको क्रम ॥ 
के मात्र रसिया-माता, भोगेनौ तिमीले, भन ! 
सन्तुलन अडेको छ देशको जगमा कुन ? 


कालो मोसो दले तिग्रो मुहारमा यदाकदा, 

कति लुटे तिमीलाई, आँसु झर्दछ सम्झँदा ॥ 
सेतो कागजमा नीलो रङ्गले लेख्छु पत्र म । 
सकून्‌ बुझुन्‌ सबैले के चाहन्छु भन्न आज म ॥ 


बथान कागको आई लुछ्लेथ्यो देह काञ्चन, 

पीडा असह्य भोग्यौ जो यहाँ बिर्सन सक्तिनँ ॥ 
सेतो कागजमा रातो रङ्गले लेख्छु पत्र म । 
तिमीमा रसिया-माता, आस्था असीम राख्छु म॥ 


(चे २०१५ : ४९) 
अनु. ०३.०२.२०१६ (वृहस्पतिवार) 


क्त हुक ९» सु 
न रूसी काव्य-पल्लव /५१ 


30(110 9 गन ता, 


उटा0ततरग006? प])0, उप])0 9 14गीश्र, 
प्रप्रग007 791८ 66])0ए.€, ९ ]29391404 ता0]3र. 
८0गप्ा€ 30193970 ग€पप्र30 1469 10), 
उपर गाला णा06उप् गा) ता030]). 


1076 9८6 उ, 10ए00पप्र गत 30101फा€, 
प्र गाणाटाउत 6630 ३146 गए €? 
106 16 1भीश्राप्र 01[2401710 1439? 
1306 ₹त620179 गत 0161 फश्र 1039. 


उ0गप्णा ९0फ6फा ए उ€पप्गत प्रणउछ€पए 04 टा0])€, 
1340 [243ग0पत्रग० 6636]1069606 140])6. 

13८८ 103967110, गर्दी ए01)00170, 

1उ])0 प्र प्रणााप्० ८ 6060 १प९010... 
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सस्झना 


भयो सम्झना बिहानपखको, समुद्रतटमा बिहानको, 
विवेकसँग नै विवाद गर्दै मानौं यसरी मुटु धुक्धुक भो। 
सूर्य उदायो पहाडहरूको कापबाट अल्सी गर्दै, 
लहरहरूले गरे फैसला त्यहाँ प्रेमको खुस्खुस गर्दै । 


युवाकालका स्वार्णम दिन ती, एक्कासी, खै, कहाँ बिलाए ? 
पागलपनको मातसहितका चुम्बन पनि खै, कता हराए ? 
कहाँ गए ती प्रेमोन्मादी प्रज्वाल्लित आँखाका जोडी ? 
दुर्दिनको आँधीबेरीले लगेछ क्यारे सबै बढारी ?! 


जीवनको अविरल सङ्घर्षमाझ नियतिको छाल चलेर, 
हामीलाई बिछुड गरायो असीम सागर बिघून बनेर । 
भयो लीन विस्मृतिमा सारा, टम्म विगतको पर्दा लाग्यो, 
आफूसँगै लिएर कुद्दै समय क्रूरतापूर्वक भाग्यो ! 


अनु, ०३२.०२.२०१८ (शनिश्चरवार) 


स्‌ हुक ९» सु 
न रूसी काव्य-पल्लव /६३ 


5206 तरण पा ए0 


1€012 4014 प९ ])01030/, 
उउुकाउवगात पप्राए 1740 (फा, 
शा])06प्र34614007 01600/घं 

उटा उवा ए 0110 00गगवाफा. 

प्र 079) प्र त्रगका गाटैग छ तलागमणा 60, 
९ फगत ग6)ठा प्रटताटोत 

प्र 140 0फार्णे 966)13034ग 6060/, 

(300 0134 6602! 


12000प्रप्र पट 00” प्रबा, 
उत छ) णाप्णाए९, 

110 1 प्॥14 ९ 0009066त फपरगटा, 
101 07 प्र00 प्र टाग्र€ा] 

प्र उ तवरले प€ाए उउउपप्रए 6470 
उ प९00% 1699607010 60190174, 
106)00् ८0034 उ 60४; प्रगाजत 

प्र 6 पराग € 303 160146919. 


0 पत्र 60 0गपत्र ९ मात पा, 

1३4 0010, ए6])61. 6064, 
110101106ा फा गा) घउजजा प्र 0090, 
पठावपत्र पण", 0006! 

110 णवउप0/ गगणा ाए्र ए1)0/गाजा 
1107. उउपपपारा न जतव)गा ए0660फ्ा, 
८14010006, 307 0पा्र पराउन 
(गाए, 0 मका त्र गरठाफा!!! 
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अजम्बरी पल्टन 


जब संकटको घडी व्याप्त भो, 
बमवर्षाले शान्ति भङ्ग भो, 
सैनिकहरूको लाम खडा भो - 
जब्बर किल्लाको पर्खाल । 
जर्मनसामु झुकेन शिर यो, 

गरे सामना डटेर रिपुको, 

दृढ भै आहुति गरी प्राणको 
लड्न ताम्सए बृद्ध र बाल ! 


रूसी जनता अपराजय छ, 
अब दुश्मनले पनि यो बुझ्छ, 
यहाँ आउला अस्त्र भिरी जो 
चिहान त्यस्को यहीं नै बन्छ! 
वसन्तमा जब बढाइँ हुन्छ, 
हर सैनिकप्रति मान गरिन्छ, 
सुनिंदा आडर सेनानीको 
वीरहरूको ताँती चल्छ ॥ 


आज यहाँ छन्‌ हामीसंगै ती, 

तिन्कै छविको लाग्दछ ताँती, 
बोक्छन्‌ तस्बीर नाति-पनाति, 
पंक्तिबद्ध भै कदम चलाई । 

मूल चोकतिर जाँदै छन्‌ ती, 

विजय धूनसँग बढ्दछ पंक्ति, 
लम्किरहेछन्‌, हेर, सबै ती, 

पराक्रमी सब पूर्वज ल्याई !! 

अनु, १०.०२.२०१८ (शनिश्चरवार) 


कफ रूसी काव्य-पल्लब /६ १ 


13 1(917्रा 
स्रष्टा परिचय 


आभ्देएभा ल्युदमिला एभ्गेनेभ्ना - साहित्यशास्त्री, कवयित्री, नेपालविषयक कवितासंग्रह 
स्नेह र किम्बदन्तीको देश' (सन्‌ २००४) लगायत ३० वटाजति पुस्तकको प्रकाशन, 
कृष्णप्रकाश श्रेष्ठबाट रूसी भाषामा प्रस्तुत नेपाली साहित्यकार उत्तम कुवरको कृति 
'स्रष्टा र साहित्य' (सन्‌ २०१६) को सम्पादनमा सहयोग र रूसी भाषामा विभिन्न 
संग्रहमा समाविष्ट नेपाली कविताहरूको श्लोकबद्ध अनुवादकर्ता । 


एलिसेएभ इगोर अलेक्सन्द्रोभिच - रूसको दक्षिणी भैकमा अवस्थित दोनवर्ती रोस्तोभ 
नगरनिवासी कवि, 'रुकोपिस' ('पाण्डुलिपि') साहित्य संकलनका सम्पादक, आदिकवि 
भानुभक्त आचार्य द्विशतवार्षिक समारोहप्रति समर्पित द्विभाषिक कवितासँंग्रह 
स्वर्गद्वारीको पुल' (सन्‌ २०१४) प्रकाशन र रूसी भाषामा विभिन्न संग्रहमा समाविष्ट 
नेपाली कविताहरूको श्लोकबद्ध अनुवादकर्ता । 


गोलुब्निची इभान युर्येभिच - रूस लेखक संघ मास्को नगर संगठनको साप्ताहिक 
मुखपत्र 'मास्कोभ्स्की लितेरातोर' ('मास्कोको साहित्यकार) का प्रधान सम्पादक, 
कतिपय कवितासंग्रहको प्रकाशन, महाकवि लक्ष्मीप्रसाद देवकोत्राको खण्डकाव्य 
'मुनामदन' को श्लोकबद्ध अनुवादकर्ता । 


पोत्योम्किना तामारा भिक्तोरोभ्ना - कवयित्री, दर्जनौं कवितासंग्रहहरूको प्रकाशन र 
विभिन्न संग्रहमा समाविष्ट नेपाली कविताहरूको श्लोकबद्ध अनुवादकर्ता । 


बान्दोरिन अलेक्सेइ भासिल्येभिच - रियाजान नगरका कवि, 'स्मार्त' प्रकाशनालयका 
संचालक, दर्जनौं कवितासंग्रहको प्रकाशन, विश्व नेपाली साहित्य महासंघबाट प्रकाशित 


पी । 


स्च्प्रे 
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द्विभाषिक कवितासंग्रह नेपाली कविताकुञ्ज' (सन्‌ २०१७) लगायत विभिन्न संग्रहको 
सम्पादनमा सहयोग । 


बोयारिनोभ भ्लादिमिर गेओर्गिएभिच - रूस लेखक संघ मास्को नगर संगठनका 
अध्यक्ष, 'कप्याङ्कुरुङहरू उडे' कवितासंग्रज लगायत दर्जनौं पुस्तकको प्रकाशन । 


साल्तिकोभा ल्युदूमिला फ्योदोरोभ्ना - रियाजान नगरकी कवयित्री, आदिकवि भानुभक्त 
आचार्यविषयक द्विभाषिक (नेपाली-रूसी) संकलन लोकको गर्छ हित्‌ भनी' (सन्‌ 
२०१३), लक्ष्मीप्रसाद देवकोटाको बालकवितासंग्रह 'सुनको विहान' (सन्‌ २०११) मा 
समाविष्ट र रूसी भाषामा अन्य नेपाली कविताहरूको श्लोकबद्ध अनुवादकर्ता । 


सिल्किन भ्लादिमिर अलेक्सान्द्रोभिच - रूस लेखक संघ मास्को नगर संगठनका 
उपाध्यक्ष, नेपाल विषयक कविता संग्रह “कामवाण"” लगायत विभिन्न संग्रहहरुको 
प्रकाशन, रूसी भाषामा विभिन्न संग्रहमा समाविष्ट नेपाली कविताहरूको श्लोकबद्ध 
अनुवादकर्ता । 


चे (चेग्लोभा) ताच्याना लेओनिदोभ्ना - कवयित्री, विभिन्न कवितासंग्रहहरूको प्रकाशन, 
नेपाली कवि विष्णुबहादुर सिंहको द्विभाषिक कवितासंग्रह 'कविताको रङ' (सन्‌ 
२०१६) मा समाविष्ट कविताहरू तथा रूसी भाषामा विभिन्न संग्रहमा समाविष्ट नेपाली 
कविताहरूको श्लोकबद्ध अनुवादकर्ता । 


श्रेष्ठ कृष्णप्रकाश - रूस लेखक संघको सदस्य, विश्व नेपाली साहित्य महासंघको 
केन्द्रीय सल्लाहकार, 'जगदम्बा-श्री' तथा 'नइ देरुनीख' लगायत प्रतिष्ठित राष्ट्रिय तथा 
अन्तर्राष्ट्रिय पुरस्कार, 'साहित्यदूत सगरमाथा - २०१४” लगायत विभिन्न म्रष्टासम्मान 
एवं पदकहरूद्वारा विभूषित, नेपाली र रूसी भाषामा साहित्य र संस्कृतिविषयक विभिन्न 
पुस्तकहरूको लेखक, नेपाली भाषामा रूसी साहित्य तथा रूसी भाषामा नेपाली 
वाङ्मयका कृतिहरूको अनुवादकर्ता । 


। 


रूसी काव्य-पल्लव /५७ 
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विश्व नेपाली साहित्य महासङ्घ 
विश्व केन्द्रीय समिति 


गागाए टा ? ०८८ (00 ए033उ्ा (गउउुख्रउफापप्ाई ८600 ८100703) 
रूसी काव्य-पल्लव (द्विभाषिक कविता सङ्कलन) 


2 3100फाः 11.2.43076639 70.,4.12071८८663, 70.0.10ाए6ापापाई, .,3.1107 टाप १, 
५.3.547ए0ा एप, उ.1.50मफपघए 08, गा. क. 64ाफफा03% उ.4.0पगााताप्, 1. गा. प॒थाण०39. 

स्रष्टा : ल्युदमिला आभ्देएभा, इगोर एलिसेएभ, इभान गोलुब्निची, तामारा पोत्योस्किना, अलेक्सेइ बान्दोरिन, 
भ्लादिमिर बोयारिनोभ, ल्युदमिला साल्तिकोभा, भ्लादिमिर सिल्किन, ताच्याना चेग्लोभा । 

८,0014807€ाए 7 9370) ग6])63019 ८ ]2070016010 43फ164: 1(फताए9 112८ गए ?126124. 
सङ्कलन र रूसी भाषाबाट नेपालीमा श्लोकवद्ध अनुवादकर्ता : कृष्णप्रकाश श्रेष्ठ । 

८636 फफा:ः उाा89८ गा एफा679, 0706 0779 गफ गा भालाए, ए-) गटलठाकबाह 
1(आाउा€, ८6931729 गउतप्ाएटा 1 उाता॥]) ८, 1(८ा4) 6एएए39) €69016607. 

निर्णतावृन्द : बिश्वासदीप तिगेला, सुरेन्द्र लिम्बू परदेशी, डा. लेखनाथ काफ्ले, सावित्रा लुइँटेल घिमिरे, 
केदार सुनुवार संकेत । 

पव्यागल गुफा: ल्याप गा) भद्ा ए)८८129 (सटावगा0) त 7616८6/ 54 (07८6). 
सम्पादन : तेजप्रकाश श्रेष्ठ (नेपाली भाषा) र अलेक्सेइ बान्दोरिन (रूसी भाषा) । 

आवमा॥€: 3८6 00 एकाई एट) भए एकाई (० घ॥1€67 1ए06470ए 0 फु था€) भए प्रलााफए८८0 
गाा८) भाउमा. 

प्रकाशक : विश्व नेपाली साहित्य महासंघ विश्व केन्द्रीय समिति । 

1€0 गुगापउ970]: 1706गफ्रप्रवत्र फृथालभाप्रश्रन प्रथा 06 उ गएाएटु) उफ उ 70८८, 
[एफाउए6 प्रलाभाणटाणाकव 2060. 

संयोजक : विश्व नेपाली साहित्य महासंघ रूस शाखा र रूस नेपालविद्या केन्द्र । 

1€014111076])9प्रवञ्र उ6)01104 ए गत34ई त: ता) भाब ए)गाएमा त 640बम ए1)८८129 

आवरण/ आकृतिविन्यास : रमेश दाहाल, काठमाडौं, इमेलः 7077057.04070120740098771071.0077 
कम्प्युटर : प्रमिला प्रधान र समन श्रेष्ठ । 

पता074 कुश: 

मुद्रक : लुष प्रेस, नयाँ बानेश्वर काठमाडौँ । 

1000139-16911443071, 2018 1 (2075 800). 


मास्को-काठमाडौं, वि.सं. २०७५ (ई.सं.२०१८) । सहि 
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